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          23. Akdyž uzřela oslice anděla Hospodinova, an stojí na cestě, ameč jeho vytržený vruce jeho, uhnula se scesty, ašla polem. Ibil ji Balám, aby ji navedl zase na cestu.


          24. Aanděl Hospodinův stál na stezce uvinice mezi dvěma zídkami.


          25. Viduci pak oslice anděla Hospodinova, přitiskla se ke zdi, přitřela také nohu Balámovi ke zdi; pročež opět bil ji.


          26. Potom anděl Hospodinův šel dále, astál vúzkém místě, kdež nebylo žádné cesty kuchýlení se na pravo neb na levo.


          27. Aviduci oslice anděla Hospodinova, padla pod Balámem; pročež rozhněval se velmi Balám, abil oslici kyjem.

        

        	

        	
          28. Iotevřel Hospodin ústa oslice, ařekla Balámovi: Cožť jsem učinila, že již po třetí mne biješ?


          29. Řekl Balám koslici: To, že jsi mne vposměch uvedla. Óbych měl meč vrukou, jistě bych tě již zabil.


          30. Odpověděla oslice Balámovi: Zdaliž nejsem oslice tvá? Jezdíval jsi na mně, jak jsi mne dostal, až do dnes; zdaliž jsem kdy obyčej měla tak činiti tobě? Kterýž odpověděl: Nikdy.


          31. Vtom otevřel Hospodin oči Balámovy, iuzřel anděla Hospodinova, an stojí na cestě, maje meč dobytý vruce své; anakloniv hlavy, poklonu učinil na tvář svou.
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    Prolog

  


  
    Tři slizký braši krkavci kroužej jeden za druhým po promodralý rozbouřený obloze avyřezávaj do odulejch mračen hustýho čmoudu temný prstence.


    Ta puklice nad údolím byla pořádně dlouho modrá aprůzračná, ale teď, panebože, vyvádí jako splašená. Zmísta, kde ležím, vypadaj ty mraky jako prehistorický ještěři, blejou obrovský beztvarý bestie, co se tam nahoře normálně akorát stáčej do klubíček achcípou.


    Aty krkavci– pořád tu poletujou, kroužej, furt blíž– ještě blíž– blíž ke mně.


    Tyhle úlisný krkavci sou ptáci smrti. Měl sem je vpatách celej život. Teprv teď je můžu chytit avcucnout do sebe. Očima.


    Skoro si snad idokážu vzpomenout, jak se dá na tomhle měkkým, teplým kusu bláta usnout, protože každá moje část teď jede vjiným rytmu. No fakt.


    Nasávaj mě dásně tohohle bezzubýho hrobu ajá mířím dál– do týhle bažiny, do týhle ďoury, ikdyž mám strach, že si namočím vražednou ruku. Ačestný slovo, dva ty krkavci si už pro sebe rezervovali mý oči ateď tam kroužej ačekaj, jako dva falešný pěťáky, kouř se nad nima valí apřevrací arozplývá ajá koukám, že se nějak smráká ajá mám dole teprv čtvrtinu– nebo tak nějak apořád víc.


    Hoj, malebné údolíčko pod námi!


    Zvedají se tu dvě rozbitá kolena země amezi nimi se otvírá brázda. Vrháme se podél ošlehané vnitřní strany, kde na roztřesených svazích stojí stromy obtěžkané hustým porostem popínavých rostlin. Některé trčí vnebezpečném úhlu do údolí ajejich ustarané kořeny vystrkují hlavy ze svažité půdy; úpí pod plazivým břemenem, které je obepíná asvazuje jim údy atíží jako svět. Zauzlované liány astromy, vzájemně propletené apřikované kzemi šlahouny.


    Cestou přes údolí vzdušnou čarou od jihu kseveru se držíme hlavní silnice, která se vine dole vbřiše údolí. Ztéhle výšky, vníž přelétáme první ze stovek akrů doutnající třtiny, vypadá jako stužka.


    Dnes je první večer sezónního „vypalování“, události nesmírně významné aslavné pro celé údolí Ukulore, kdy se všichni obyvatelé vydávají kzarostlým polím adívají se, jak ohnivá stěna zbavuje třtinu zbytečného listí, „odpadu“. Apřitom dnes večer vládne na polích nezvyklý klid: válí se tu pohozené vlhké pytle ahole na hady, lehký větřík si pohazuje jiskrami ašedivým popelem.


    Na východě, asi tak míli od města, se rozkládá cukrová rafinerie. Je slyšet vytrvalé bafání strojů. Na kolejích stojí opuštěné vozíky, některé prázdné, jiné zpoloviny naložené.


    Sklouzneme po křídle azamíříme nad město, kde začínají rezavé střechy zvlnitého plechu houstnout akde je vidět hřiště asoud aPamětní náměstí.


    Azrovna tam, uprostřed náměstí, se pod ranami tří palic hroutí arozpadá mramorový sarkofág sprorokovými ostatky.


    Skupina černě oděných truchlících, většinou žen, přihlíží likvidaci památníku. Vizte, jak naříkají askřípou zuby! Avizte velkého mramorového anděla se svatým klidem vytesaným do tváře, snapřaženou rukou svírající pozlacený srp; copak jej chtějí také strhnout?


    Adál, přes všechen ten mumraj, nad kamenné srdce města, kde ženy truchlí jako při vigilii avyhánějí si zármutek rozedřenými klouby zprsou zčernalých modřinami. Hleďte, jak víří vzduch vulicích divokými, černými posunky, jak si čechrají žíněná roucha žalostnou křečí atemnými otřesy.


    Odsud shůry vypadají jako černé slepice.


    Ještě jednou oblétnout ta truchlivá stvoření ahned zas dál, přes postižené město ke shluku přívěsů, vnichž vtaktu udávaném úrodou žijí sekáči třtiny. Zde vtuto temnou hodinu zůstaly jen ženy avyděšené děti. Stojí za okny, jejich přízračný dech se rozlévá po skle, anaslouchají, jak auta jejich mužů burácejí směrem na sever aposléze utichají vpraskotu ašumění polí.


    Ale my musíme dál, braši, nebo jste snad už unavení?


    Po Hlavní až na místo, kde pole třtiny najednou končí udrátěného plotu, čtyři míle za městem advě míle od severního ústí údolí. Tady zahlédneme stejšny, náklaďáky atraktory, jak voblacích rudého prachu jeden za druhým sjíždějí po Hlavní kchatrčím sbitým zprken adehtového papíru. Zde žijí vyvrženci, tuláci, spodina.


    Osamělá chatrč na smetišti hoří aplápolá, vyvrhuje do neklidného vzduchu chuchvalce nachového dýmu.


    Křídla už bolí, ale zbývá ještě kousek.


    Za chatrčí začíná být půda vlhká abažinatá, zmočálu se vynořuje kruh vegetace– vysoké stromy zrozené vokovech, které povstávají zpýru aostřice apovadlých blatouchů anesou na svých dřevěných ramenech baldachýn zacuckaných šlahounů.


    Sneseme se těsně nad zem, protože tady začínají bažiny.


    Cestou spatříme řadu pochodní probleskujících pod temnou kupolí, jak se pohybuje jako tenká světelná stužka dovnitř kruhu.


    Přímo uprostřed bažiny leží mýtina, kulatá jako talíř, avtéhle mýtině se jako kolo uvnitř kola rozkládá kruh černého, zapařeného bahna dost velký na to, aby pohltil celou krávu. Temně se pod námi leskne. Ale pozor! Naklonit se! Kroužit! Podívejme, kdopak to leží vbahně, schoulený jako nemluvně? Hleďte, jak mu kosti skoro prorážejí kůži. Jak se mu žebra při každém nádechu lehce rozšíří. Hleďte, jak je skoro nahý. Avšimněte si, jak je nehybný.


    Až na to oko.


    Otočí se ve svém důlku aupře se na nás, úplně jako rybí. Strneme akroužíme dál.

  


  
    


    I


    Toho dne, kdy se měli narodit, to rozťal jako první jeho bratr, ajako by tenhle jediný rozhodný čin měl předznamenat celý jeho budoucí život plný netečnosti, tehdy ještě bezejmenný Euchrid se přilepil svému bráškovi na paty avypadl do světa vcelé slávě nezvaného hosta.


    Polední slunce se zavrtávalo do oblohy jako roztavený šroub abušilo do plechové střechy adehtem potřených stěn dřevěné chatrče. Uvnitř seděl ustolu Taťka obklopený svými důmyslnými hračičkami zpružin aoceli, mořil se vtom děsném vedru smazáním pastí amarně se snažil neslyšet opilecké blábolení své ženy, která se skřikem rozvalovala na zadním sedadle starého chevroletu. Auto, pýcha skládky, stálo na cihlách hned za chatrčí jako obrovská skořápka, kterou znechuceně odhodil nějaký přerostlý šnek.


    Taťkova lihumilná manželka se ve voze zmítala vporodních křečích ařvala na protest proti zázraku, který se vní nadouval akopal, zatímco ona sama tiskla ke rtům láhev Bílýho Ježíše, rozhoupávala chevrolet na podstavcích aječela akvílela, kvílela aječela „Taťko! Tá- aťko! Tá-aťkóó!“, dokud nezaslechla, jak se dveře chatrče otvírají ahned zase zavírají, načež se rozžehnala se dnem aztratila vědomí.


    „Byla tak ožralá, že nemohla ani tlačit,“ vyprávěl později Euchridovi Taťka.


    Vypáčil jí zumatlaných prstů láhev, které se ivbezvědomí držela jako klíště, aopatrně ji rozbil ozrezivělý zadek auta.


    Sintuicí místo porodní báby asvelkým střepem místo skalpelu roztáhl ležící rodičce nohy apolil jí pohlaví pořádnou dávkou lihu. Apak, za zvuku nadávek řinoucích se zjeho úst, za bzukotu všeho možného hmyzu, pod rozpáleným sluncem na bezmračné obloze, se spekelným křikem uprostřed výronu hnisu objevily dva ulepené uzlíčky.


    „Jéžišikriste! Voni sou dva!“ vyjekl Taťka, ale jeden znich brzy umřel.


    Vchatrči stály na stole vedle sebe dvě bedýnky od ovoce vyložené novinami. Pasti na zvířata už visely na zdech.


    Dvě bedýnky, vkaždé znich jedno nemluvně. Taťka nahlédl dovnitř.


    Žádné znich nevydalo ani hlásku; ležela nehnutě na zádech, nahá jako prst, sudivenýma očima doširoka vyvalenýma. Taťka vytáhl zkapsy ukalhot ohlodaný špaček tužky, naklonil se nad děti aspřimhouřenýma očima vyvedl na přední stěnu postýlky prvorozeného velkou jedničku, načež olízl tuhu ana Euchridovu postýlku namaloval dvojku. Potom ustoupil okrok apodíval se napřed na jednoho, pak na druhého, anapřed jeden, pak druhý mu pohled svážným výrazem opětovali.


    Měli takové divné mandlové oči, strochu nateklými horními víčky askoro žádnými řasami, tak světle modré, že byly skoro růžové; zkoumavé, dychtivé, neposedné, stále vpohybu– jako by se komíhaly ve vzduchu, třásly se abez ustání kmitaly.


    Malý Euchrid krátce aostře zakašlal, olízl si růžovým jazýčkem spodní ret azase ho schoval zpátky. Ajako by Euchridovo nesmělé odkašlání bylo signálem, na který už dlouho čekal, statečný prvorozený synek zavřel oči aupadl do spánku, zněhož se už neprobudil.


    „Tak nashle, brácho,“ pomyslel sem si, když vodpad, acelou minutu sem čekal, že to na mě přijde taky– taková se do mě ztoho jeho umírání dala zima.


    Apak se do nočního ticha ozval chraptivej řev Jejího Kurevstva, mý matky, Mamky, která sípala nadávky ztý nejhlubší prdele vší sprostoty, mlátila do dveří chevroletu apořád: „Kde mám flašku!“


    „Kde mám flašku!“


    Taťka mi kolem kotníků aprsou omotal provizorní pouta, abych zůstal vtý svý bedýnce– teda vpostýlce– ležet hezky vodorovně, jenže já cejtil strašnou potřebu zjistit, co má vlastně můj bráška za lubem, když to vzal takhle zčistajasna trapem na věčnost, atak sem se pokusil zvednout hlavu vdomnění, že ho aspoň na momentík zahlídnu.


    Když mě takhle zničehonic vykopli do života, vyvrhli mě zomamnýho mazlavýho sejra těhotenství– ztoho bezva hnízdečka, co sme si vněm vesele plavali– anechali mě tady celýho špatnýho zporodního šoku, dokážete si představit, že moje dohady ohledně tý velký hádanky byly žalostně nekvalifikovaný. Chci říct, jak sem moh vědět, jak zatraceně smrťoucí ta smrt je?


    Každopádně, ať sem se natahoval azmítal, jak chtěl, pouta nepovolily– ani okousek, až sem to nakonec vzdal. Ležel sem tam celej vorvanej audejchanej apřemejšlel sem, no fakt, přemejšlel sem osvým blahoslaveným bráškovi ve vedlejší bedýnce aříkal sem si, jak se ksakru má dostat do nebe, esli mu dělá stejnou potíž se pohnout jako mně?


    Při tom prvním, velikým, marným avlastně zlověstným boji se mi ovšem povedlo uvolnit ruku ajedním prstem, co nebyl větší než červ, sem na stěnu bedýnky vyklepal zprávu složenou zdůmyslnýho systému poklepů, poťuků apomlk, co sme si je sbráchou vymysleli, když sme se tak vznášeli vbublajícím aševelícím lůně.


    Nezapomeň—na—bráchu—Odpověz


    Jenomže brácha nic. Vyklepal sem to podruhý apřidal na konec prosím, ale zase to kničemu nevedlo. Prosím. Nenechal sem se tím odradit avylíčil sem mu, jak ten život vypadá, azeptal se ho, jesli tou smrtí náhodou nezískal nějaký zvláštní schopnosti. To už sem signalizoval naléhavě apřerývaně. Moje nesmyslný klepání znělo dutě aosaměle azůstávalo viset bez odpovědi nad mou bedýnkou.


    Život—je—zlej—je—to—peklo—můžeš—lítat—pek—peklo—pomoc


    Nakonec sem se ovládnul asotlučeným prstem asbrekem sem na stěnu svý bedýnky vyklepal poslední vzkaz.


    Přišla noc– teď už to vím–, ale jak sem tam ležel nataženej, spoutanej aopuštěnej ajak sem srostoucím děsem sledoval, jak to bolavý denní světlo tmavne azaplňuje se ohavnou noční muzikou– samý houkání, kvílení, cupitání avytí, až ztoho tuhla krev–, myslel sem si, že nastal konec světa.


    Přišel den Posledního soudu ajá sem moh akorát ležet– jo, nic jinýho sem dělat nemoh–, akorát ležet anechat se pohltit temnotou ačekat na Archu úmluvy ablesky aburácející hlasy, hromy, zemětřesení akrupobití.


    Závoje hrůzy ačernejch stínů mi nakonec zakryly celej svět, akdyž sem už neviděl lautr nic kromě tý nejčernočernější tmy, uslyšel sem zlověstný kroky, těžký aklopýtavý, dupaly na verandě azastavily se přede dveřma.


    Schoulil sem se vbedýnce.


    Ozvalo se děsivý zaskřípění, jak se odsouvala síť proti hmyzu, potom rumplování spetlicí, halasný „Zasraný dveře“, načež následoval výbuch bílýho světla, prásknutí dveřma, strašný krknutí– ado místnosti vlítla po hlavě matka, přeskákala poslepu kolem azmizela na druhý straně.


    Ustropu přímo nad mou postýlkou visela holá žárovka. Teple, jasně ahypnoticky pulzovala ajá ležel na zádech asrostoucí nelibostí sem sledoval, jak se kolem toho bzučícího středu zájmu vochomejtá pořád víc avíc nočního hmyzu. Bezmocně sem se koukal, jak se asi tak každou minutu nějakej rozdováděnej mol, moucha nebo komár srazil se smrtící žárovkou aspálil si křidýlka avšechny ty svý tenoulinký údy na popel. Jeho zoufalá snaha tak končila dlouhým pádem, většinou rovnou do bedýnky, kde sem ležel já. Za chvíli sem měl postýlku plnou beznohýho abezkřídlýho hmyzu, kterej umíral strašlivou smrtí, ajá měl jeho agónii vcelý svý hrůze přímo před očima, viděl sem, jak se blíží konec, jak znich vyprchává život ajak zůstávaj ležet studený amrtvý.


    Tehdá sem pochopil, proč je můj oplakávanej bratříček tak zaraženej. Už vněm nebyl žádnej život. Akorát Smrt.


    No apak přišel znovu den. Od východu se ozývaly matný světelný výkřiky rozkvétajícího slunce, který tím zlatavým rámusem probudilo celý údolí.


    Na obloze krákali aštěbetali dva krkavci. Někde vkopcích vyl divokej pes. Slyšel sem cvrkot hladovejch ptáčat. Kousek ode mě zoufale hejkal mezek. Zaslech sem pitomý čiřikání skřivana. Včely hučely.


    Svět všude kolem mě se dožadoval pozornosti.


    Zezdola zúdolí zvonily zvony. Kvákala žába. Zabzučela moucha. Na Hlavní zahoukala automobilová houkačka.


    Svět všude kolem mě vyžadoval, aby se oněj někdo začal starat. Byl čas, aby se někdo postaral ovšechny ty ptáčátka aholátka, mláďata akoťata, jehňata, selata anemluvňata.


    Zoufale sem potřeboval kousek tý péče. No fakt. Strašně sem potřeboval nakrmit. Mý tělo toužilo po potravě. Jak dlouho eště budu muset čekat? Víte to snad? Už sem vám řek, že mám sakra hlad?


    Uvažoval sem otom, že bych moh zblajznout pár těch smaženejch much, co se mi válely na břiše… ale ne…


    Nakonec sem se rozhod, že udělám trošku rozruch– přilákám pozornost svejch pěstounů tak, jak to dělaj všechny hladový děcka–, atak sem si nabral do plic vzduch avyl sem avyl ařičel ařval askřípal zubama ahulákal věci jako „Nakrmte mě!“ a„Jíst!“ a„Cecík!“ acelou tu dobu sem se zmítal akroutil vpoutech, který můj Taťka– skutečnej mistr pastí– vymyslel tak chytře, že každý škubnutí amrsknutí mýho dětskýho tělíčka ty pouta akorát utáhlo eště víc asvázalo mě eště silnějc, až asi tak za minutu mi zcelýho slavnýho virválu zbylo akorát tak svírání zadku, zuřivý koulení očima, plazení jazyka asamozřejmě změť slov– jak mi krásně splývaly zjazyka, jak mi tryskaly zhuby, všechny ty zasraný báječný slova přímo od srdce aod žaludku– „Nakrmit!“, „Mám snad umřít hlady?“ a„Tak už mě do prdele nakrmte!“– a, to víte– chci říct, víte to?– přes všechno to mý řvaní ajekot, vytí aúpění, hulákání avřískání arandál, přes tohle všechno– víte, co?


    Ani sem vtý svý bedýnce, vtý svý postýlce nepíp.


    No fakt, ani sem nepíp.


    Ten objev mě dost vyděsil. Připadal sem si podvedenej. Připadal sem si jako blbec.


    Acejtil sem se opuštěnej.


    Tou svou jedinou volnou rukou sem utrh kus novin, co sem snima měl vyloženou bedýnku. Zmuchlal sem je do kuličky, rozžvejkal je na kašičku aspolknul.


    Nakonec sem se tímhle skrovným jídlem nasytil asplným břichem sem si zívnul azačal znovu myslet na svýho brášku, kterej ležel vedle mě vbedýnce bzučící mouchama. Zívnul sem ještě jednou, tentokrát hlasitějc, zavřel sem oči, anež sem usnul, přemejšlel sem, jestli byl můj bratr taky němej?


    „Semizdá, že se to nikdá nedovím,“ vzpomínám si, že mi blesklo hlavou, když už mě obestíral spánek, „semizdá, že na to nikdá nepřídu.“


    Zdálo se mi, že sem se setkal sbráchou vnebi, na teplým vatovým obláčku. Hrál na zlatou harfu ana tělo mi dopadala sprška zvonivejch tónů. Usmívali sme se.


    Pak můj bratr přestal hrát apostavil se. Měl černý žilnatý křídla, ze kterejch odkapával mazlavej sliz. Podrbal se na chlupatejch nohou aharfu, která se mezitím změnila vkorunu, si posadil na hlavu. Pokoušel sem se lítat, ale neměl sem eště křídla, akorát holý bílý červí tělo, úplně bezbranný, jak leželo na zádech– jo, na zádech. Můj bratr na mě ukázal prstem azařval: „Piráte! Nech mě! Nech mě!! Nech mě-éé!!“ Apak sem uviděl, že nebe zrudlo azhoustlo aže vněm pomalu plavu atočím se, acelou tu dobu sem slyšel buben „Bumbum… bumbum… bumbum…“ jako srdce.


    Probudil sem se.


    Tyčil se nade mnou otec jako křivej klacek. Vnašedlým obličeji se mu vdůlcích mihotaly malý vyblitý očka.


    Taťka si přised avruce držel misku sbochníkem.


    Cucal sem kus chleba namočenýho vmlíce, kterej mi podal, aten chleba byl teplej asladkej.


    Taťkovi smrděly prsty po téru nebo po vazelíně.


    Když sem zahnal hlad, zavřel sem pusu azavrtěl hlavou. Ten odpornej chemickej puch sem už dál nehodlal snášet.


    Taťka se postavil.


    Předtím seděl na obrácený bedýnce od ovoce!


    Hledal sem bratra. Jenže brácha byl fuč! Abedýnka taky! Vedle mě místo ní ležela kovová past pomazaná černou vazelínou. Otevřený čelisti! Natažený péro! Zuby chtivý krve!


    Odvrátil sem pohled avhlavě sem měl samou krev. No fakt.


    Taťka mířil ke dveřím. Přes levý rameno měl přehozenej rejč. Tenkrát sem si taky všim na jeho šedivý kebuli tý zarostlý ďoury. Neměl ucho.


    Vruce držel krabici od bot převázanou provázkem. Na víku měla nakreslenou velkou jedničku.

  


  
    


    II


    PROROK


    Hlas údolí č. 38, srpen 1932


    !!!Slyšte, děti Boží!!!


    Druhý pátek vsrpnu Léta Páně 1932 oslavíme 70. výročí mučednické smrti proroka asvětce Jonáše Ukulora.


    Odpoledne vden této svaté akrvavé události bude naše údolí truchlit za svého Proroka aOtce Jonáše Ukulora.


    Jeho pozůstatky arelikvie budou vyzvednuty zmísta svého uložení vsanktuáriu Údolí Ukulore apřeneseny do památníku na náměstí, které se bude od tohoto dne zvát Pamětní náměstí.


    Na paměť tohoto slavného dne bude odhalen Prorokův pomník.


    Věrní ukulité, děti Izraele, půjdou v15:00 řečeného pátku

    12. srpna 1932 vprocesí od sanktuária na Pamětní náměstí,


    kde bude tělo Proroka aMučedníka uloženo

    kvěčnému odpočinku.


    Modlitby řídí Sardus Swift.


    Simon Bolsom, historik aživotopisec, bude ve Velkém sále předčítat úryvky ze své připravované biografie Jonáš Ukulore: Prorok avizionář, člověk amučedník.


    Eliza Snowová zazpívá duchovní písně za doprovodu

    Alice Pritchardové.


    Večeře se bude po bohoslužbě podávat vMalém sále.


    Není třeba nosit talíře, dámy. Zajištění hostiny má na starosti Údolní služba.


    Dostaví se všichni


    Památník byl zahalen do těžké plátěné plachty opatřené měděnými kroužky, jimiž byl protažen provaz. Pomník pod plachtou vypadal jako velká šedivá sfinga, kterou písečné bouře postupně zbavily tváře.


    Kolem pomníku stálo zakřiknuté shromáždění ukulitů.


    Předchozí den dopoledne dorazil do města velký náklaďák se zahaleným šedivým pomníkem na korbě; vypadal úplně stejně jako teď. Sardus Swift, který toho dne vyrazil změsta už vpět hodin ráno střtinovou lokálkou do Davenportu apotom vlakem do Orkney– trval totiž na tom, že pojede sdodavateli celých těch 380 mil zpátky, „pro všechny případy“–, seděl na sedadle skloboukem na klíně, přísný astrnulý, ale slehkým ruměncem pýchy na tváři, který ani on nedokázal zakrýt.


    Dodavatelé pomníku, tlustý pan Godbelly aještě tlustší pan Pry, se tvářili vyčerpaně, ale šťastně. Památník muselo zvozu sundat apostavit na určené místo na náměstí dvanáct mužů.


    Pomáhalo ipár sekáčů třtiny, ikdyž na zítřejší slavnost neměli mít přístup– ti, kdo nepatří kvíře, mají zakázáno účastnit se oslav Svatého dne ukulitů: dne, kdy si připomínají mučednickou smrt svého Proroka. Obyvatelé údolí už mnoho let tolerovali poněkud nezvyklé praktiky ukulitů, kteří sice tvořili sotva pětinu znějakých dvou tisíc místních usedlíků, ale přitom jim patřila rafinerie, většina třtinových polí avelká část obchodů iobytných domů. To byl ostatně také hlavní důvod, proč mohla tak malá sektářská kolonie vúdolí přežít avlastně určovat jeho chod; jejich nadvláda však byla křehká aukulity čekala mnohá protivenství vneustálé bitvě ojistě záviděníhodné, nicméně zdaleka ne nenapadnutelné postavení.


    Od těch dob, kdy na konci zimy 1862 přivedl Jonáš Ukulore hrstku svých věrných do tehdy ladem ležícího avpodstatě ineobydleného údolí, bojovali ukulité za svou víru abránili ji sneotřesitelným odhodláním. Aprávě tato vytrvalá věrnost přísnému učení, které jejich prorok ustanovil vpísemné podobě roku 1861, společně sprůbojnou, agresivní obchodní politikou používanou Josefem Ukulorem, Jonášovým bratrem, umožnily kolonii ukulitů přežít. Dá se říci, že jestliže byl Jonáš prorok prosperity, Josef byl pro celá desetiletí prosperity.


    Jonáš Ukulore, Velšan, který přestoupil na baptistickou víru, začal mít vroce 1859 vidění aposléze oznámil představitelům baptistické církve, že je „Sedmým andělem“, jehož příchod je ohlášen vKnize Danielově, aže osud tomu chce, aby se zněj stal „muž mocný, ba prorok mezi lidem izraelským“.


    Vzhledem ktomu, že jeho zjevení začala odporovat církevním dogmatům, byli následujícího roku Jonáš aněkolik jeho následovníků vyloučeni zbaptistické církve.


    Při dvou příležitostech jen ovlásek unikl smrti zrukou samozvaných ortodoxních strážců pořádku asvědomím vzrůstajícího nepřátelství společnosti vůči baptistům ajiným sektám se Jonáš se svými věrnými rozhodli vyhnout dalším nepříjemnostem ajali se hledat vhodné místo, kde by mohli založit „nové stádo“. Když narazili na stranou ležící údolí „vjeho božské nedotčenosti“, dali svůj majetek dohromady ausadili se vněm.


    Prorok trávil většinu času osamotě na modlitbách apřipravoval se na „druhý příchod“, který mu byl oznámen vjednom zjeho přibližně tří set zjevení, znichž všechna pečlivě zapisoval. Mezitím se jeho bratr Josef, bývalý zemědělec aobchodník, začal starat ofinanční záležitosti kolonie vúdolí azasázel cukrovou třtinu.


    Ve vlhkém údolí se třtině dařilo výborně abrzy se začaly přebytky zkaždé úrody prodávat snemalým ziskem Davenportskému cukrovaru.


    Údolí vzkvétalo. Úroda byla bohatá. Zisky stoupaly. Vypadalo to, že Bůh skutečně bdí nad prospěchem údolí abudoucí prosperita kolonie se zdála být jistá.


    Začátkem srpna 1872 Prorok vbílém rouchu, se zlatou korunou na hlavě ase zlatým žezlem vruce předstoupil před své učedníky aohlásil jim, že „hodina se přiblížila“, druhý příchod na sebe již nedá dlouho čekat, aproto je nutné, aby se všichni připravili na brzký odchod zúdolí.


    Když otýden později kráčelo asi padesát mužů ažen za svým bíle oděným vůdcem aprovolávalo slávu Hospodinovi, střelil Jonáše Ukulora do hlavy neznámý střelec ana místě ho zabil. Vraha se nikdy nepodařilo vypátrat, ale předpokládalo se, že snaprostou jistotou nepocházel zúdolí. Ukulité, kteří tento fakt považovali za další důkaz nepřátelství aprohnanosti světa pohanů, upustili od plánovaného exodu azůstali vúdolí; protože jim toto rozhodnutí přineslo velký prospěch, začali později celé tragédii připisovat význam dramatického opodstatnění své víry.


    Pod vedením zdatného Josefa Ukulora údolí vzkvétalo dál, měšťané postupně vybudovali lokálku do Davenportu azačali na práci na třtinových plantážích najímat „cizince“.


    Vroce 1904 se Josef podjal titánského úkolu spojeného sorganizací stavby rafinerie, ačkoli si plně uvědomoval, že ve svých osmdesáti třech letech se zřejmě nedožije jejího dokončení, natož aby se mohl podílet na nesmírných ziscích, které tento podnik nepochybně přinese. Sotva byly následujícího roku položeny základy budoucí rafinerie, Josef Ukulore zesnul azanechal údolí ve svém dědictví jako záruku budoucí prosperity.


    Místní historie okresu Vargus (Městský úřad Vargustone, 1922)


    Atak se stalo, že onoho dne ukulité oplakávali svého proroka.


    „Buď pozdraven prorok, jenž přebývá vnebi,


    zrádcům atyranům může se smát,


    po Boží pravici na své bratry hledí,


    smrt jej už nemůže podruhé sklát,“


    zpívala Eliza Snowová.


    ASardus Swift odhrnul plachtu.

  


  
    


    III


    Jako nemluvně sem nikdá nebrečel. Tím chci říct, že sem jako batole ani nezaplakal– prostě sem ani nepíp. Když sem pak byl větší, tak sem taky neřval, ajako velkej kluk sem se rozhod, že si všechny svý city budu nechávat pro sebe anebudu fňukat– protože jinak ztoho moh jeden mít tak akorát nějakej malér. Aani teď, když tak odpočítávám poslední vteřiny svý dospělosti– když sem už oběma nohama vhrobě–, ani teď nepovolím. Ani náhodou. Za celej svůj život sem ani jednou nebrečel. Teda nahlas. Nahlas sem teda fakt nebrečel nikdy.


    Už když sem byl batole, dělal sem, co sem moh, abych se mámě neplet pod nohy. Fakticky. Taky sem neotravoval svýho otce při práci– neptal sem se ho pořád, jak je to běžný, na spousty volovin, na který by stejně nedokázal odpovědět.


    No, když se to tak vezme, byl sem vlastně podle obecnejch představ po všech stránkách vzorný dítě. Jo, to sem teda byl.


    Ataky sem byl ten nejopuštěnější kluk vhistorii celýho světa. To není žádnej můj vejmysl, to je fakt. Pověděl mi to Bůh.


    Mamka byla svině– smradlavá, ožralá, vypatlaná svině. Byla líná auječená ana všechno levá, byla to špindíra anebyl na ní kousek dobrej. Máma byla zpiťar, věčně nadrátovaná čubka posedlá po samohonce.


    Ožírala se furt dokola, vědomí střídalo bezvědomí jako dvě obrovský prasnice, co si navzájem žerou oháňky– jedna černá, tlustá aneuvěřitelně nechutná, druhá stará auřvaná, se dvěma rumělkovejma očima, malejma zlejma očkama blízko usebe–, atohodle střídání se vytrvale držela.


    Když byla Mamka při sobě, celá naše chatrč na kopci se krčila strachy ztoho, až zase ztropí bengál– což se obvykle stávalo přesně po čtyrech dnech, načež zase upadla do bezvědomí.


    Jakmile se probrala, chodila Mamka na pořád častější adelší porady se svou kameninovou flaškou, ze který se dycky nalejvala tím svým vitriolem, až měla pořádně nametýno, potácela se po chatrči nebo po smetišti nebo se natáhla do svýho křesla apřimáčkla si tu kameninovou láhev na ty svoje rozteklý prsa. Potom blábolila, polykala apořvávala, jak vzpomínala na svý mládí, než se nechala poskvrnit špinavejma prackama chlastu amužskejch. Adny se měnily vnoci anoci ve dny.


    Potom, když do sebe obrátila toho utrejchu dost, aby to pozabíjelo celej pluk, začala– až se mi chce řvát, když si na to vzpomenu– ta zasraná, zkurvená rachejtle začala zpívat svou vlastní verzi „Deseti zelenejch flašek“, až to vypadalo, jako když štěká vzteklej pes. Akdyž se dostala ktomu, jak se zpívá „…až ta jedna flaška sletí, nezbydou už flašky žádný,“ prostě ji chytnul amok– jo, popadnul ji takovej záchvat nezvladatelný zuřivosti, že vůbec nebylo dobrý bejt vdosahu toho, čím právě mávala vruce.


    Jakmile Taťka uslyšel první sloku „Deseti zelenejch flašek“, seknul se vším, co zrovna dělal, vyletěl ze dveří ajá se batolil za ním. Obvykle sem se schovával vpřevráceným sudu od okurek za chatrčí. Připadal sem si úplně vbezpečí, jak sem se tam krčil skolenama ubrady, bylo to tam takový útulný, ze dřeva eště smrděl ocet– víte, kolikrát sem si do toho sudu vlez akorát kvůli tomu chvilkovýmu pocitu bezpečí. Vtom sudu sem pak slyšel takový divný zkomolený zvuky– ne zvenčí, ale zevnitř.


    ‘Eště dneska se nemůžu vynadivit, jak to, že sem to tenkrát vtý svý bedýnce vůbec přežil. Ono totiž říct, že sem byl otloukaný děcko, by nebylo vůbec daleko od pravdy– vlastně by to byla úplná pravda! Jo, přesně tak! Co ty se mě nařezali!

  


  
    


    IV


    Začátkem roku 1940 se na radnici konala schůze, na níž se měly sejít dvě strany: Cukrová komise údolí Ukulore aukulitští vůdci.


    Představitelé dělníků na plantážích ajejich rodin žádali mimo jiné oto, aby byl vybudován unitářský svatostánek, který by sloužil potřebám těch obyvatel údolí, kteří nejsou ukulitského vyznání, spoukazem na skutečnost, že přibližně z2100 osadníků vúdolí je asi tak osmdesáti procentům odepřena duchovní útěcha. Proto se také doporučovalo, aby vzájmu „rovnosti“, „dobrých sousedských vztahů“ ajako „gesto přetrvávajícího vzájemného pochopení“ obou stran byl tento požadavek bez připomínek schválen. Ačkoli šlo opředem jasnou záležitost, představoval výsledek jednání pro dělníky velké vítězství.


    Sardus Swift, který dobře věděl, jakému nátlaku je vystaven, návrh přijal avgestu stejně velkodušném jako nevyhnutelném prohlásil, že vsouladu se svým přesvědčením, že rozkvět ducha aduch rozkvětu jsou od sebe neoddělitelné, ajako vůdce ukulitské kolonie azástupce vlastníků půdy tímto přijímá zodpovědnost za přidělení odpovídajícího pozemku azároveň slibuje, že náklady na stavbu uhradím sám.


    Cukrová komise (neboli CKUU) se nabídla, že si vezme na starost organizaci stavby, přičemž se zmínila otom, že již vstoupila do jednání sněkolika stavebními firmami ve Vargustonu. Nakonec za nepatrný zlomek nákladů, které původně ohlásila vmalých věcech šetrným, ale ve velkých rozhazovačným ukulitům, najala jakousi obskurní firmu, která musela vdůsledku několika soudních žalob ařady divokých útoků vmístním tisku změnit své inzerované služby z„uměleckých architektonických prací“ na „levné stavby“.


    Koncem roku 1937 položili stavitelé zVargusu shrstkou dělníků na čtyřakrovém pahorku (kterému se ironicky říkalo Nebeská pláň) základy něčeho, očem slibovali, že to bude další krok blíže kBohu samému vhistorii náboženské architektury.


    Jenže kostel na Nebeské pláni nepostoupil kBohu ani opíď. Osud se nedal jen tak snadno odhadnout.


    Kostel na Nebeské pláni nebyl totiž nikdy dostavěn aléta neštěstí se přiblížila.


    Sardus Swift odešel zradnice unavený azamlklý, spocitem viny aznechucení nad svou vlastní bezmocností; se stejnou jistotou, jako kdyby se vracel zprohrané války, věděl, že přenechává své království uchvatitelům. Apřestože souvěrci přijali jeho slova mlčky aani jeden muž či žena mu nespílali, ba dokonce mu ani nic nevyčetli, Sardusovi bylo jasné, že právě zradil svého Boha, svého Proroka isvůj lid aže pouze velké pokání může zahladit stud, který cítil za to, že svou neomluvitelnou nedbalostí odevzdal Zaslíbenou zemi do rukou první modlářské sekty, kterou napadlo oni požádat.


    Bratr Whilom, jeden zvůdců prvních osadníků askladatel hymnů, jehož věk se odhadoval na více než sto let, pronesl kSardusovi nikoli nelaskavým tónem: „Bůh nám odpusť. Přenechali jsme Nový Sión modlářům anevěřícím. Nyní si rozdělí Království jako kravský bok apředhodí ho svým nohsledům. Ajakmile se Království Boží na Zemi začne dělit arozdělovat, hůl Jeho zloby rozkvete. Všechny naše modlitby budou jen prachem ve větru, Sardusi.“ Načež si stařec vzal bibli aulehl na lože, aby zněj už nikdy nevstal.

  


  V


  No, mohlo mi bejt tak sedum, vzpomínám, že sem seděl na schodech před zápražím akoukal se na třtinový pole, jak je jako kosa protíná Hlavní, po který se zrovna voblacích rudýho prachu valil první náklaďák plnej stavebního materiálu zVargustonu; ajak sem se tak koukal, slyšel sem, jak náklaďák přeřazuje na nižší rychlost apak zas na vyšší, když zabočil na tu silnici– říká se jí Nebeská cesta –, co se stáčí zHlavní na východ, přesně naproti odbočce na tu skoro nepoužívanou cestu, která běží na západ kolem severozápadního okraje polí, asi tak sto yardů od zápraží tý mý boudy. To bych teda rád věděl, jak budou říkat tý mý cestě teď, když je tak slavná?


  Díval sem se, jak se náklaďáky plazej do kopce azastavujou na rovince na vrcholku toho, čemu se teďka říká Nebeskej kopec. Aco můj kopec? Jakpak asi pojmenujou můj kopec?


  „Tyhle náklaďáky nejsou vocaď, to teda ani náhodou. To dříví musej vozit znějakýho většího města. Tak zVargustonu, počítám. Avšechno vostatní taky, zedníky, políry atak. To se pozná hned.“


  Něco takovýho sem si tehdá vlétě vtom čtyřicátým roce na těch schodech myslel.


  
    


    VI


    Ještě několik slov oEuchridových předcích. Euchridův otec Ezra se narodil roku 1890 vpohoří Černého Mortona, proslulé, ikdyž zvětší části nezmapované oblasti plné zarostlých údolí ahor. Dna údolí zde lemují velká, holá skaliska. Na úpatích kopců se táhnou vyschlá řečiště, nad nimiž houstnou křoviny, které se pod vysokými stromy aporostem šípků mění vtemnou anebezpečnou past.


    Kolem východního okraje této oblasti se vine rozbitá prašná cesta. Počátkem století si získala dosti špatnou pověst vzhledem ktomu, že tu zmizelo asi tak dvacet pocestných, kteří chtěli přejít pohoří při své honbě za vidinou blahobytu, jenž je měl čekat na Východě.


    Pátrání po zmizelých pocestných vČerném pohoří (na Pohoří Černého Mortona bylo oficiálně přejmenováno vroce 1902) vedlo kobjevení anásledné likvidaci jistého Žabáka Mortona, novináři přezdívaného Černý Morton. Žabáka, duševně zaostalého obra skůží plnou bradavic, vyhnala jeho vlastní rodina poté, co našli vboudě mrtvého psa pokrytého mouchami astopami po lidských zubech: někdo mu čistě ukousl zadní nohu. Když pak zastihli Žabáka pokrytého prasečím hnojem, jak ožužlává vepřovou nožičku, vyhnali ho ze svého údolí, aby se potloukal po roklích amuldách okolních kopců jako truchlivý Goliáš zavržený vlastním plemenem, bez přátel abez společnosti svýjimkou armády démonů, kteří se proháněli po temných zákrutech azáhybech jeho zkaženého, šíleného anelidského mozku.


    Žabák se skrýval vhouští uvýchodní stezky, akdyž se mu zachtělo, odchytával osamělé jezdce, aby je použil ke svým ďábelským účelům.


    Když ho našli vmalé jeskyňce poblíž cesty, nahého až na obrovské boty amračno much avypaseného po lidském mase, seděl Žabák vrozpáraném břiše ještě teplého dítěte asmlaskáním pořádal obličej jeho nešťastného, bezhlavého otce, který spočíval asi tak stopu nad zemí napíchnutý zadnicí na zašpičatělém kůlu.


    Sotva zahlédl vzáři slunečního světla uústí jeskyně obrysy pátrací skupiny, obrovitý osamělý Žabák pokynul směrem kstrašlivé hostině apravil: „Bratři, našli jste mne! Jdete mě odvést domů! Přitáhněte si židle!“ Pak mu po obou tvářích sklouzly horké slzy avěnoval jim láskyplný úsměv, při němž odhalil své zelené, zašpičatělé zuby.


    Pátrači přijeli ze Salemu pod vedením šerifova zástupce Cogburna. Šerifův zástupce Cogburne zastřelil Žabáka Mortona na místě jako psa.


    Na cestě podél východního okraje Pohoří Černého Mortona stojí velká kamenná deska, na níž je bílou barvou napsáno:


    POZOR! MORTONOVA VRAŽEDNÁ MÍLE!


    Postůj, poutníče svjetem zmožený!


    Cesty počíná díl zde krvý zbrocený.


    Nepoznal větších hrůs muž zženy zrozený


    než zpáchal Černý Morton, Žabák vražedný!


    Žabák Morton byl nejstarší zpatnácti dětí. Po něm byl Luther. Potom Er. Následoval Nun, pojmenovaný podle otce, aještě vtom samém roce se narodil Gad. Ezra na sebe také nedal dlouho čekat. Poté přišla tři děvčátka: Lee, Mary Lee aMary. Pak Ezekiel. Slepý Dan. Malá Fan, která umřela, když jí byly tři apůl. Anděla, co měla ve čtrnácti už tři vlastní děti. Po ní se narodil Batho apo něm Ben, který umřel hodně brzy– churavé dítě stižené nějakou neznámou vrozenou chorobou, jejíž překonání bylo nad síly dvouletého chlapce.


    Euchridův otec Ezra byl tedy šestým článkem ve zdánlivě nekonečném řetězci ukňouraných, usmrkaných potomků. Jméno si zMortona na Eucrowa změnil vroce 1925, když se mu podařilo uprchnout před nelítostnými dobrovolnými oddíly, které pročesávaly kopce vrámci nechvalně proslulých čistek šerifa Cogburna.


    Už od svého dospívání trpěl Ezra krvesmilnými praktikami svých příbuzných. Jeho rodokmen byl propletený apokroucený jako šípkové keře, které drásaly okolní kopce. Na denním pořádku zde byly oslepující bolesti hlavy, katatonie, záchvaty křečí, bezvědomí avýbuchy zuřivosti. Neměl ani zdání, zda je to skutečně výsledkem pokrevního příbuzenství jeho předků.


    Otázka dědičnosti bohabojného Ezru velice trápila; dokázal zpaměti odrecitovat celé pasáže zPísma Svatého, protože bible byla jediná kniha, kterou jeho matka vdomě strpěla, aEzru se jí jako jediného zrodu podařilo naučit číst. Pokud však nesl Ezra nějakou rodovou zátěž, zůstala tato zátěž utajena.


    Mladý Ezra totiž netrpěl těmi potížemi, které ztrpčovaly život jeho sourozencům, odrážely se vjejich tvářích, nutily je zadrhávat vřeči avadily jim při chůzi. Po pravdě řečeno nebyl Ezra vůbec ošklivý mužský ana jeho vzhled zřejmě neměly sexuální výstřelky jeho předků žádný vliv. Měl silná záda, rovné nohy abujnou hřívu tmavých vlasů. Zuby měl sice příliš velké abylo jich snad až příliš mnoho, ale jinak byly zdravé ajeho oči, třebas trochu vybledlé adivoké, netrpěly žádnou vadou. Nemhouřil je jako Gad, nebyl slepý jako Dan, ani nešilhal jako malá Anděla.


    Vtěch dobách vládla rodině stará Matka Mortonová. Nejstarší bratři, Luther aEr, se pořád ještě dali zvládnout, ajelita na jejich zadnicích toho byla nejlepším důkazem. Matka vládla rodu stejně nemilosrdně jako Mojžíš, dupala ve svých těžkých botách po zápraží, vjedné ruce trnitý prut, vdruhé nádobku spaprikou, přecházela aobčas se zastavila, aby zahulákala do křovin: „Lů-the-rééé!“ nebo „Ééréé!“… to bylo ovšem ještě vdobách před Jablečným klukem, před puškami apřed krvavými masakry vMortonově pohoří.


    Starší bratři Luther aEr, kterým lezla na mozek domácí pálenka ahlavně fetování kradeného benzínu, se změnili ve slintající idioty. Sužováni bolestmi zubů, neštovicemi asvrabem, který pronásledoval členy Mortonovic rodiny až do jejich zasviněných hrobů, vyli unisono jako psi vposledním tažení. Neustále kolísali mezi stavy krajní deprese azáchvaty zuřivosti, vnichž si své strasti vybíjeli na svých bezduchých, uslintaných sestrách, které pod pohrůžkou smrti znásilňovali aoplodňovali jako klisny.


    Den předtím, než šerif Cogburne sdvaceti muži vybil celou rodinu Mortonů, Luther sErem se ve rvačce vzájemně utloukli ksmrti. Téhož dne se Ezra vyplížil zdomu smezkem, biblí, Erovou puškou aplnou kapsou nábojů, protože tušil, že katastrofa se nezadržitelně blíží.


    Ještě si natočil čtvrtku domácí pálenky, vykradl se do lesa asmezkem vedeným na oprati apuškou na rameni sestoupil do údolí.


    To se stalo vroce 1925.


    AEzra, syn Nunův, sšel do údolí, aoblak se snesl nad údolí.


    Inepřebýval Ezra ve stínu, ale šel dále, až stín pominul. Ašel Ezra dále šest nocí ašest dní aprvého dne, kdy slunce po jeho levici stálo, zajisté daleko od domova svého došel, nebo údolí bylo kolem mnoho.


    AEzra nevěděl, do kteréhož jej útěk jeho zavede.


    Aprvého večera prvého dne popil Ezra ze své láhve apoprvé ucítil chuť vody kotrmelcové, idal se korytem řeky, kteréž bylo vyschlé akamenité.


    Aneznal jména jeho apušku svou na rameni levém co kost černou nesl.


    Usedl tedy na veliký hladký kámen, aby si odpočal, apil ze své láhve, až prázdná byla, isměje se, stranou ji odhodil, ta rozbila se azvuk její co ocel chladný pronikl vuši jeho, iuzřel, že kameny jsou bílé, lebkami jsouce pod měsícem, kterýž za jeho zády vzcházel aspočinul na konci černé kosti ujeho chladného šumícího ucha, hladký, neb klouzl na křičících lebkách avzad padl na kameny nášlapné, ipokryl ucho své největší krvavou ranou akostí dýmající uprostřed prachu zkrvaveného, vstal auchu svému se směje, na mezka svého se svalil, kterýž odnesl Ezru pryč ahory krůpějemi krve zdobil.


    „Spolkni to,“ vyzvala ho vdova.


    Ezra se probral amálem se udusil Bílým Ježíšem.


    Škubl sebou, žaludek mu vletěl do krku, přehodil horní část trupu přes kraj postele avrhl na udusanou podlahu pruh žlutohnědé žluči. Visel tam, napůl na posteli anapůl na zemi, ačekal, až se mu pichlavá krev navalí do hlavy.


    Vlevém uchu mu pulzovala tupá bolest. Zasténal, vytáhl se zpátky nahoru asvalil se na záda, sočima vypoulenýma aspocitem, že padá někam dolů vděsivé spirále.


    „Polkni.“


    Ezrovi se znovu zvedl po Bílém Ježíši žaludek, zařval aještě jednou vyplivl vnitřnosti na udusanou hlínu.


    Ležel vposteli vdovy, jíž se říkalo Krkavčí Jane. Vjejí chatrči. Vúdolí Ukulore. Na kraji města Ukulore. Iuzřel ji Ezra apodivil se velice.


    „Máš ustřelený ucho. Mezek je uvázanej,“ oznámila mu vdova. „Čekala sem dvanáct let, ale věděla sem, že se vrátíš.“


    Ezra usnul azdálo se mu, že stojí na přídi veliké archy, která má tvar ucha, aže bere krkavce avypouští ho nad vody, které se táhnou až za obzor, aže se šestého dne krkavec vrátil anesl vzobáku černou kost.


    Atak se Ezra, Euchridův otec, dostal do údolí Ukulore, tak se seznámil sEuchridovou matkou ažil tam, pod upoceným atěstovitým křídlem své ženy, dokud oba neumřeli.


    Když Ezrův mezek, zbrocený krví svého bezuchého ablouznícího pána, vklopýtal na dvorek před boudu stlučenou zprken aasfaltového papíru, bylo Euchridově matce skoro třicet. Ačkoli ji ve městě od její svatby vzimě roku 1913 nikdo neviděl, vzpomínka na ni stále ještě patřila ke sbírce oblíbených místních anekdot. Dělníci zplantáží jí dali přezdívku „Krkavčí Jane“ podle písničky, kterou si černý holič Noe svým tichým, ale hutným hlasem prozpěvoval, kdykoli ve svém malém krámku na Hlavní holil, stříhal autíral.


    Jane Crowleyová se vúdolí Ukulore těšila jisté nechvalné proslulosti díky tomu, že její svatba vzimě roku 1913 byla vcelé historii údolí jediná, kníž došlo pod hrozbou nabité pušky. Jako dokonalá štěkna už ve svých sedmnácti letech obvinila– vslzách asdupáním– přitroublého anaprosto nevinného sekáče třtiny jménem Ecker Abelon, že ji zneužil výměnou za slib, že si ji do měsíce vezme. Spolčila se přitom se svým divokým příbuzenstvem, které došlo tak daleko, že souložníkovo jméno veřejně rozhlásilo avyžadovalo, aby dotyčný hleděl co nejrychleji očistit dobré jméno rodiny Crowleyů, jež si dovolil pošpinit.


    Před Bohem avševidoucím okem hlavně winchesterovky složil Ecker posvátný slib avstoupil do svazku, který měla rozdělit jen smrt.


    Odva týdny později přešel Ecker údolí ke srubu svých nových příbuzných, aby si vypůjčil slavnou brokovnici Otce Crowleyho, což učinil se slovy: „Kočky maj mladý rychlejc, než je dokážu mlátit klackem.“ Tchán jej poplácal po rameni, načež se Ecker Abalon odebral na jedno zjižních polí, kde stiskl obě spouště austřelil si půlku hlavy.


    Otec Crowley zjistil totožnost neznámé mrtvoly uprostřed pole okamžitě, jakmile poznal svoji pušku. Ecker, pohřbený na hřbitově na úpatí Hooperova kopce, srakví akřížem na účet Dělnického fondu, se tak zmanželství vysekal nadobro.


    Když však Ecker ležel mrtvý vzemi, nikdo změsta nebyl ochoten chopit se truchlivého břemene aoznámit novinu ženě zesnulého.


    Krkavčí Jane si zvykla vysedávat celé dny na zápraží, kde čekala na svého novomanžela ačas si krátila hojným popíjením zneoznačené láhve, která obsahovala jednu zjejích domácích pálenek, které vyráběla astáčela za smetištěm pod starým, dávno nepoužívaným vodojemem. Ikdyž její kořalku nedokázali polknout ani ti nejotrlejší, dařilo se Krkavčí Jane občas nějakou tu pintu střelit tulákům, co se potloukali kolem města, nebo bandě ožralých sekáčů, kteří měli moc vhlavě na to, aby si na své cestě dlážděné nestřídmostí všímali takových drobností, jako je poživatelnost.


    Vdova se každého svého návštěvníka ptala nezávazným tónem: „Tak co, vidělsdneska Eckera Crowleyho?“, načež mužští začali přešlapovat ašoupat nohama, zatímco ona jim nalévala jejich pintu ačekala na odpověď. „Ne, pani, dneska ne,“ odpovídali pak zpoza třesoucích se rukou. „Dneska ne, pani.“ Akdyž se pak vyškrábali zpátky na korbu avyrazili směrem ke Hlavní, chlámali se jako diví, váleli se po podlážce alili si do hlav ten vdovin vitriol.


    Jane čekala na návrat svého manžela dvanáct let adnem inocí se propíjela kšílenství.


    Obraz jejího nezdárného manžela časem vybledl azměnil se vpouhou matnou, abstraktní vzpomínku, která se vznášela jako závoj nad jejím stále vychlastanějším mozkem.


    Když tedy mezek přinesl na vdovin dvorek Ezru, bez jednoho ucha, vposledním tažení avmoři krve, která slepovala mezkovi chlupy na břiše ana zadních nohou, začaly se temné anejasné střípky posledních deseti let skládat dohromady, ajako by zaslechla uprostřed tiché noci zvonit zlatý zvon, pochopila, že si kní její muž našel cestu.


    Matka Crowleyová má tři destilační přístroje. Vyrábí vnich následující značky: Bílýho Ježíše, Jablečnýho kluka aGuláš. Bílýmu Ježíšovi– který se připravuje ze slupek od brambor– říkají tuláci Bílej blesk, ale chlapi zplantáží Eckerovy slzy. Bílýho Ježíše má Matka Crowleyová nejraději. Jablečnej kluk je mezi tuláky znám pod zkráceným názvem Kluk, ostatní jej nazývají Vdoví chcanky. Jablečnej kluk je ze všech nejoblíbenější, protože je téměř poživatelný. Na rozdíl od Bílýho Ježíše Jablečnej kluk za mrazu tuhne. Guláši tuláci říkají většinou Guláš, ačkoli zvláště ti starší si jej pletou snejmilejší značkou Matky Crowleyové aoznačují jej jako Guláš zJežíše. Dělníci zplantáží mu přezdívají Tvrdolín, Čůro, Pomyje, Pačok nebo Sračky avyrábí se ze všeho, co může vykvasit. Tento nápoj může být izdraví nebezpečný aprodává se levněji než ostatní.

  


  
    


    VII


    Poslechněte si tohle. Je to pravda.


    Sám vám to můžu dosvědčit.


    De oTaťku.


    To mi věřte, že sem strávil pěknejch pár dlouhejch amlčenlivejch hodin, kdy sem zadržoval dech, až sem byl ztoho modrej, avyjeveně civěl na Taťku, jak hoví svejm rozmarnejm choutkám.


    Chci vám vysvětlit, jak to bylo sTaťkou asjeho pastma. Totiž ne. Vlastně se vám chci pokusit vysvětlit, co sem viděl vtěch pochmurnejch dnech svýho sledování– ve dnech, co se vcelý svý hrůze vynořovaly ze stojatejch vod Taťkovy zdánlivý nečinnosti. Chci vám vysvětlit, na co sem přišel, když sem ho podrobil zkoumání, po kterým sem dospěl kzávěru, že jeho činy můžou víst akorát ktěm nejkrvavějším následkům. Všechny tyhle svý postřehy vám chci vysvětlit zrovna na Taťkovi ajeho pastech.


    Všechny pasti si Taťka dělal sám. Po nějaký době sem je začal považovat za přímý zosobnění Taťkovy nepotlačitelný avěčně napružený nenávisti ke světu avšemu na něm.


    Sbíral na smetišti všechno, co bylo železný– kusy karosérií, kryty hlav od kol, nárazníky, dráty akovový svorky, pružiny apéra, rezatý hřebíky, plechovky od barvy, kanystry od benzínu, ocelový válce, měděný aolověný trubky, šrouby amatičky, starý plecháče, příbory, kovový desky, ocelový pláště, řetězy akuličkový ložiska– apotom se na to všechno vrhnul se svejma pilkama na železo, nůžkama, pilníkama, ohněm aledovou vodou, kladivem akovadlinou aolověnejma perlíkama, rozpaloval to aohejbal avyklepával do obludnejch tvarů nebo je piloval abrousil do hrozivejch špiček, svařoval adrátoval plechový zuby adrápy zupilovanejch hřebíků do těžkejch černejch čelistí, který vyřezával atvaroval zocelovejch plátů, kolejnic nebo nárazníků zatíženejch šroubama akamením. Pak knim přidělal pružinu, západku, pojistku aspoušť. Když potom celou tu věc pomazal černou smradlavou vazelínou, až se ty roztřepený zuby temně azlověstně leskly, roztáhl kovový čelisti od sebe azajistil je pojistkou, takže zůstaly rozevřený, chlípně se šklebily aslintaly mazadlo, jako by čekaly, až je někdo nakrmí.


    Taťka past spustil násadou od smetáku akoukal se, jak se ty černý čelisti zakusujou do dřeva, až třísky lítaj.


    Žádná ztěch pastí se nepodobala žádný jiný. Jestli se vněčem přece jenom jedna druhý podobaly– teda, jestli měly nějakej společnej rys–, tak akorát vtom, že všechny byly zbytečně krutý akrutě důmyslný. Dokonce ity nejmenší pasti na krysy aškorpióny naháněly člověku hrůzu.


    Jistě, všechny ty pasti měly taky společný to, že měly zvíře chytit azmrzačit, ale ne zabít. Na nějaký mrtvý zvířata nebyl Taťka zvědavej. Pasti na ještěrky zostnatýho drátu apřipínáčků, pasti na toulavý kočky zkovovýho vědra pobitýho hřebíkama, velký čelisti na péro, který byly tak silný, že se jejich zuby zakously pořádně hluboko do kostí všech těch divokejch potvor, co se potloukaly po údolí apo nocích vyly aštěkaly achechtaly se. Anebo taky úplně jednoduchý pasti, šlahouny zdrátu askleněnejch střepů, kusy plechu svyříznutou hvězdicí položený přes jámu– nebo udělátka snávnadou aněkolika spouštěma, který kromě čelistí shazovaly sítě nebo otvíraly padací dvířka do kýblů skyselinou, trnitejma větvema nebo shladovejma krysama.


    Každý ráno naložil Taťka na Mezka tolik cinkajících černejch pastí, kolik jich zvíře uneslo, rozmyslel si, kam je rozestaví, pak mlasknul, povídá „Hyjé, Mezku!“ aodváděl ho pryč.


    Nastražený pasti křičely do světa jak nemluvňata.


    Když už slunce zapadalo aTaťka šel pasti zkontrolovat, Mezek se vracel obloženej tak šesti, sedmi jutovejma pytlema, ve kterejch se to kroutilo, svíjelo aházelo, někdy taky vrčelo asyčelo. Taťka přivázal Mezka kjednomu ztěch kůlů, co podpíraly starej nepoužívanej vodojem, aodnášel ty mrskající se pytle po rozvrzaným žebříku nahoru avysypával jejich obsah do plechový cisterny nahoře. Když je tam vyprázdnil všecky, ujistil se, že drátěný pletivo na cisterně drží, apak se posadil na stoličku akoukal se do cisterny.


    Taťka tam dřepěl na tom svým vratkým trůně dvacet stop nad zemí jako nějakej šílenej císař acivěl do rezavý arény na ty jatka, co probíhaly uvnitř.


    Jenže když ste se uměli dobře dívat jako já, viděli ste, jak zatíná ty svý malý ztvrdlý pěsti, až mu bělej, jak se opírá ookraj tý otlučený cisterny ajak mu na čele vyskakuje zoufalá žíla, jak valí ty svý bystrý očka arejdí snima sem atam, sem atam.

  


  
    


    VIII


    Jmenovala se Cosey Mo.


    Trošku nahrbená stála ve dveřích přívěsu.


    Bylo jí šestadvacet.


    Třpytila se tam ve svém vybledlém růžovém kombiné, vlhce arůžově se leskla, akus od ní přistála Euchridovi na koleni vážka.


    Nehty na nohou, natřené tlustou vrstvou rudého laku, měla polámané. Tenké bílé ruce jí bezvládně visely podél těla alehce se kývaly, jak se pohupovala na patách.


    Ujejích nohou ležel na schůdkách přívěsu otevřený necesér. Vněm stály mezi barevnými chomáčky vaty čtyři drobounké skleněné lahvičky vyvedené vpruské modři; každá znich obsahovala nějakou voňavou vodičku.


    Euchrid se ani nehýbal avdechoval levandulovou vůni, která se rozlila po okolí, jakmile Cosey vytáhla křišťálovou zátku jednoho flakónku apostříkala si tváře voňavkou. Zátylek si přejela žlutou vatičkou.


    Pokožku na pažích měla naprosto dokonalou svýjimkou těch míst, kam si vpichovala jehly, aby se jí údy skřehkými kostmi malátně prověsily aaby se její božské tělo pohupovalo dopředu adozadu uvnitř chvějící se hedvábné kůže. Tenký šat se napínal pod tlakem mdlého života uvnitř.


    Vpředu měla deset perlových knoflíčků. Dva nahoře adva dole byly rozepnuté. Lem košile se zvedal vporyvech letního větříku aňadra se jí dmula vrytmu pravidelného dechu.


    Dlouhé žluté vlasy nosila sčesané dozadu asepnuté několika barevnými jehlicemi; ústa pod těžkými víčky si pobrukovala slova jakési polozapomenuté písně,


    „Já nebojím se temnoty,


    až zeslábne můj plamen…“


    Ve světle zapadajícího slunce proniklo několik útržků písně křovinami adospělo kEuchridovi, který naslouchal symfonii jejího dechu vypouštěného po malých doušcích vrytmu jejího smyslného pohupování.


    Potom se odlepila od dveří, sešla po schůdcích asočima zacloněnýma rukou se zadívala na cestu vinoucí se do kopce. Voblacích prachu kní po svahu mířila otevřená dodávka. Euchrid se opřel ajeho srdce zasténalo.


    Cosey Mo se otočila azmizela vpřívěsu.


    Euchrid hleděl na otevřené dveře ahluk motoru sílil.


    Cosey si znovu stoupla do dveří azačala se pohupovat, stejně jako předtím, jenže tentokrát trochu výrazněji arozhodněji, pata– špička, pata– špička, aEuchrid, tou krásou celý zkoprnělý, vrhl svůj vybíravý zrak voyeura na její kombiné ashledal, že má nahoře rozepnuté tři knoflíčky.


    Spatřil její ústa. Byla teď zapatlaná tlustým nánosem rudé rtěnky.


    „Vždycky budeš se mnou ty…“


    Euchrid se odplížil stejnou cestou, jakou přišel; skrčil se za pařezem ačekal, až se kolem něj dodávka přežene.

  


  
    


    IX


    Počítám takhle:


    Až se nad támhletěma stromama objeví měsíc– teda asi tak za šedesát minut–, opustí moje duše tenhle svět, aniž by vněm měla nějakej důvod zůstávat. Ataky mý tělo, který se už nějakou dobu– iteď, jak sváma mluvím– vrací původnímu majiteli, zmizí ztohodle světa ajeho maso ikosti se ponoří do hlubin.


    Že to bude těch šedesát minut, to mám aspoň trochu podložený, protože sem si podle slunce vypočítal, že už vtomhle blátě ležím ponořenej do vzpomínek dobrejch třicet minut amám dole teprve jednu třetinu– teda, pokud budeme vycházet zrozšířený představy, že lidský tělo je rozdělený na tři části, každá opřibližně stejným objemu aváze: hlava, ramena apaže, trup, slabiny anohy. Akdyž odhlídneme od toho, že by se rychlost mýho propadání mohla zvýšit, až toho bažina stáhne dolů víc abude se moct chytit většího objemu, akdyž stejně jako já zanedbáme to, že rychlost propadání se sníží úměrně tomu, jak bude váha toho, co je nahoře, klesat oproti tomu, co je už dole, tak se mi zdá, že na mejch propočtech může těžko někdo hledat nějakou chybu. Jenomže člověk nemůže ty výše zmíněný faktory jen tak kliďánko zanedbat ačekat, že stejně dojde krozumnýmu vejsledku. Avzhledem ktomu, že tyhle připomínky nebo spíš odpovědi na ně nedokážu odhadnout, daj se ty mý výpočty považovat přinejlepším za hypotézu– nebo přinejhorším za úplnej nesmysl. Na základě toho teda nemusím nutně protestovat proti tvrzení, že „Jenom blázen by se snažil počítat, kolikrát mu zvoní umíráček“, kór když si nejsem tak úplně jistej, co tohle tvrzení vlastně znamená.


    Stačí teda říct, aneříkám to sžádným velkým zármutkem, že na základě dlouhejch apečlivejch úvah, ve kterejch sem se vyhejbal všem ukvapenejm závěrům, můžu prohlásit, že já, Euchrid Eucrow, mám po čertech malou šanci, že bych zejtra uviděl vycházet slunce.

  


  
    


    X


    Jednou sem se koukal, jak vseverní rokli seděj uohně vandráci. Celkem jich bylo sedum. Vystěhovali se zúkrytu kousek od mýho domova azačali obcházet bažinu, čvachtali se vblátě, ale od toho zlověstnýho zelenýho ostrůvku se drželi pěkně zpátky, až dorazili do rokle, kde bylo sucho. Mamka jim prodala pár pint Guláše ateď tam seděli vtěch svejch špinavejch kabátech až na zem amlčky chlastali. Měli těžký boty asměšný plstěný klobouky.


    Schovával sem se ve výmolu asi třicet yardů od nich, když se najednou objevil takovej malej nazrzlej vořech, posadil se na kraj tý jámy, co sem vní ležel, azačal štěkat avejt anapřahovat ke mně packu, abych mu jako něco dal. Mezi zcuchanejma chlupama mu vykukovalo slepý oko zalitý perleťovým zákalem.


    Napřed sem slyšel hvízdání apak jeden ztěch vágusů zavolal: „Parchante! Parchante! Hej, Parchante, pocem!“ Po něm to začali vykřikovat iostatní vágusové, mávali těma svejma kabátama ařvali: „Parchante! Parchante!“, tak se totiž asi ten podvraťák menoval. Nakonec se začali potácet směrem kmý ďouře. Kouknul sem se na psa apochopil sem, že mě čeká pořádnej vejprask, jestli mě chytnou, protože tyhle vandráci sou pěkná cháska akaždou chvíli sem je viděl, jak se mezi sebou rvou jen tak pro nic za nic. Beze slov sem teda tomu vořechovi, tomu jeho slepýmu oku řek: „Běž za ním! Utíkej! Než příde moc blízko!“, načež se ten pes otočil na čtyráku avyrazil jim naproti. Jejich vůdce si sundal kabát askoro tím samým pohybem do něj psa sbalil. Parchant tomu blátošlapovi poštěkával vnáručí, takovou měl radost, že ho našli. Tak sem ležel vjámě adíval se, jak se ta hora kabátů sklání nad ohněm ajak všichni makaj jak divý.


    Když se už Parchant otáčel na rožni, vandráci si zas dřepli na svý původní místa anasávali jeho vůni, hladový jak volové po souloži.


    Tehdá sem poznal, že můžu mluvit se psama.

  


  
    


    XI


    Ukulité byli toho názoru, že bažina je něco odporného.


    Domnívali se, že znelíbí-li se svému Bohu, bažina se vzedme azatopí celé údolí.


    Ukulitští vůdcové vtloukali ve škole svým dětem do hlavy se zápalem vyvěrajícím znaprostého přesvědčení, že bažina je ďábelská skvrna na čistotě Siónu aže vjejím nitru přebývá všechno pekelné zlo světské. Děti ztoho byly tak vyděšené, že se sotva kdy pouštěly za severní okraj města.


    Dělníci zpolí azrafinerie tak pověrčiví nebyli, ale stejně se obažině zmiňovali zdrženlivě.


    Jen jedinkrát spatřil Euchrid tyto statečné ahřmotné muže do bažiny skutečně vstoupit. To, že na konci údolí poblíž mokřin zůstala spousta neobydlených pozemků aže druhý konec byl lidmi úplně přecpaný, naznačovalo, že dělníci ijejich rodiny vzhlížejí ktomuto místu snemalými obavami.


    Tuláci, kteří neměli do města ana obytné parcely přístup amuseli se tedy potloukat po okolí, si ufňukaně svěřovali příšerné historky onocích strávených vtemném stínu bažiny, zavdávali si zlahví samohonky, plivali do ohně, akdyž jim zrak sjel za ďábelské šlehající plameny na rozložitý černý obrys mokřin, otřásli se ahonem do sebe vrazili ještě jeden, oněco delší doušek.


    Euchrida začala bažina přitahovat, už když mu táhlo na desátý rok.


    Fakticky vám nemůžu říct přesně, kolik let mi bylo, když sem se prvně vydal do bažiny. Jo, ataky nemůžu ukázat prstem na nějakej určitej den aprohlásit– tak, tenhle den sem se prvně odvážil kmočálu. To teda nemůžu.


    Ono se mi totiž zdá, že mě to pochmurný atemný místo, kam se normální lidi neodvažovali ani páchnout, přitahovalo vždycky; bylo to místo, kde se zhniloby na dně zvedá mlha avisí pod stropem zpopínavejch rostlin avětví jako umělá obloha, kde vysoký tenký stromy jako by se přede mnou ve zbožný úctě skláněly, kde kroužej asrážej se milióny stínů, kroužej asrážej se, od kmene po keř, ato všecko potají, kradmejma pohybama, který prozrazuje jenom pára znozder. Vtý době– bylo mi sotva deset let– sem měl pocit, že sem tam na tom místě prožil celej život, že sem dycky chodil po promáčený anejistý zemi, dejchal těžkej vzduch astrkal holý ruce do červivejch srdcí tisíců ztrouchnivělejch pařezů, že sem dycky nosil závoj zčernejch pavučin. Proto mi taky přišla úplně přirozená ta moje touha proklouznout přes podmáčený louky, co oddělovaly kulatej močál od tý boudy, kde sem bydlel. Ne snad, že bych se tam zrovna hnal jako splašenej. To teda ne! To ani náhodou!


    Myslím, že napřed sem se odvážil tak leda pár yardů do tý mokrý avlhký masy bažiny. Těžkej páchnoucí vzduch mě uspával atočila se mi zněj hlava ataky mě trošku znervózňovalo, jak sem nejistě klopýtal po těch podivnejch vrstvách shnilýho listí aměkkýho, vlhkýho dřeva.


    Na kůži se mi lepily pavučiny jako lepkavý rubáše.


    Vpříšeří se nafukovaly akvákaly žáby velký jako pěst. Vzduch na mě dolíhal jako nějaká cizí kůže. Hlava se mi motala avbotách mi čvachtalo.


    Ale stejnak sem se na to zakázaný místo pořád vracel apokaždý sem vyrazil okus dál do jeho teplýho vlhkýho srdce.


    Ajak se tak bažina den za dnem stávala mou svatyní aoutěchou, do mýho života vstoupil anděl.


    Napřed jenom jako zašeptaný slůvko. Pak jako zašumění křídel nad hlavou. Opár dní pozdějc už sem slyšel svoje jméno aznělo mi cize– vůbec sem ho nemoh poznat, protože mě nikdo nikdá jménem neříkal. Potom se mezi stromama vynořila mávající postava ana chvilku rozehnala mlhu.


    Pozdějc se začaly objevovat křídla astříbrný peří, kousek po kousku, až sem nakonec seděl na takový mýtince na slizký kládě, opilej vzduch mi vysával sílu ztěla, hlavu sem měl zabořenou do dlaní aoči mě bolely; atehdá sem si všimnul, že se vzduch chvěje, jako by mě někdo ovíval, tak sem asi zvednul hlavu aten větřík, co ke mně vysílala, byl chladivej abožskej.


    Vynořila se zplíživejch stínů, jenom na chvilku– na strašně krátkou chvilku– azmocnila se mýho srdce.


    Vznášela se nade mnou zalitá kobaltovým světlem. Její křídla mi pleskala vplicích, vířila všude kolem ptačí hnízda askořápky apavučiny amuší křidýlka, kostřičky, malý lebky akůžičky. Atahle postava ke mně promluvila laskavým hlasem. No fakt. „Miluji tě, Euchride,“ prohlásila. „Neměj strachu, nebo jsem ti dána co strážce tvůj.“


    Ajá si dřepnul zpátky na slizkou kládu na tý mýtince, zabořil sem hlavu do dlaní acejtil sem se utahanej, rozbolavělej ajako opilej. Když sem zved oči, mýtina vypadala úplně jako předtím– temná aponurá– akmýmu srdci se něco snášelo shůry jako padající nůž. Pak se mi do promáčený košile zabodlo stříbrný pírko.

  


  
    PRVNÍ KNIHA:


    Děšť


    PRVNÍ KNIHA: Déšť
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Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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